
Soluções e orientação

Francês · adultos · B1

F01 · Ligar condição e resultado
1. Resposta: Si la mairie ouvre la salle, nous organiserons une rencontre.
Critério: Use ouvre no presente após si condicional neste padrão; organiserons fica no futuro
da consequência.
Erro e deteção: Si la mairie ouvrira antecipa o futuro na condição. Separe a oração com si da
consequência.
Reforço resolvido: Si le centre ___ tôt, nous viendrons, verbo ouvrir → «Si le centre ouvre tôt,
nous viendrons.»
2. Resposta: Si la salle est libre, les voisins viendront.
Critério: Use viendront com sujeito plural na consequência futura; a condição permanece est
libre no presente.
Erro e deteção: Les voisins vient troca tempo e número. Identifique consequência e sujeito
antes de conjugar.
Reforço resolvido: Si Paul est libre, il ___, verbo venir → «Si Paul est libre, il viendra.» Singular:
viendra.
3. Resposta: Si nous recevons la réponse mardi, nous confirmerons mercredi.
Critério: Use recevons na condição e confirmerons na consequência; preserve terça-feira e
quarta-feira.
Erro e deteção: Recevrons após si condicional não segue este padrão. Não copie o si
interrogativo do outro exemplo.
Reforço resolvido: Si nous ___ la réponse lundi, nous ___ mardi: recevoir/confirmer → «Si nous
recevons la réponse lundi, nous confirmerons mardi.»
4. Resposta: Si introduit une question indirecte, pas une condition.
Critério: Explique a função interrogativa indireta; não generalize a regra de si condicional a este
uso diferente.
Erro e deteção: Dire si interdit toujours le futur ignora duas funções da palavra. Teste a
paráfrase por uma pergunta.
Reforço resolvido: Je demande si Paul viendra → «Si introduit la question indirecte: Paul
viendra-t-il?» Futuro admissível.
Orientação de correção
Francês B1, adultos. Um padrão de condição aberta e contraste com pergunta indireta; sem
tratar toda ocorrência de si como condição.
Nas lacunas, valorize as formas e a relação temporal, sem pedir justificação extra. A última
questão pede a função de si e aceita explicação breve equivalente. Crédito parcial para uma
forma correta entre duas ou função parcialmente identificada. A disponibilidade da sala é
desconhecida: o projeto não é uma decisão.
Por resposta: 2 pontos, todos os elementos do critério; 1, parte correta mas incompleta; 0,
omissa ou contraditória. Aceite equivalentes. Reforço sem pontuação.
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F02 · Transmitir palavras de outra pessoa
1. Resposta: Karim a dit qu’il était disponible mardi.
Critério: Je de Karim torna-se il; suis passa a était. Conserve terça-feira e não atribua a frase a
Nora.
Erro e deteção: Qu’elle était troca quem estava disponível. Nomeie primeiro o autor da citação
para fixar o pronome.
Reforço resolvido: Léa a dit: «Je suis prête.» → «Léa a dit qu’elle était prête.» Léa permanece o
referente.
2. Resposta: Karim a dit qu’ils attendaient dans le hall.
Critério: Use ils attendaient para Karim e Nora, tal como o referente explícito; mantenha o local
hall.
Erro e deteção: Nous sem ajustar ao narrador conserva a voz citada. O enunciado fixa quem
compõe o grupo.
Reforço resolvido: Paul et Lina: «Nous attendons dehors.» → «Ils ont dit qu’ils attendaient
dehors.»
3. Resposta: Léa a annoncé qu’elle enverrait le dossier vendredi.
Critério: Use elle para Léa e enverrait como futuro visto desde o passado; conserve dossier e
sexta-feira.
Erro e deteção: Elle a envoyé afirma envio já feito. A perspetiva futura do anúncio não é
realização comprovada.
Reforço resolvido: Marc: «Je viendrai samedi.» → «Marc a annoncé qu’il viendrait samedi.»
Conserve o sábado.
4. Resposta: Non; il rapporte une annonce, et vendredi n’est pas encore arrivé.
Critério: Negue envio comprovado e ligue a resposta a anúncio e data futura; aceite explicação
equivalente.
Erro e deteção: Une annonce garantit l’envoi confunde palavras com execução. Confira o
momento do relato fornecido.
Reforço resolvido: Un départ annoncé pour demain → «L’annonce ne prouve pas que le départ
a déjà eu lieu.»
Orientação de correção
Francês B1, adultos. Discurso indireto com narrador externo e cronologia explícita; padrões de
prática, sem regra universal de recuo.
Antes de avaliar tempos, trace quem fala, quem relata e quando. Nesta ficha escolhe-se recuo
no relato passado; outros contextos podem manter tempos para factos ainda válidos. Crédito
parcial se o referente estiver correto mas o tempo falhar. A questão final avalia a diferença
entre anúncio e ocorrência, sem exigir causa ou prova ausentes.
Por resposta: 2 pontos, todos os elementos do critério; 1, parte correta mas incompleta; 0,
omissa ou contraditória. Aceite equivalentes. Reforço sem pontuação.
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